Prašymas įteikti dokumentus, remiantis Lenkijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos Sutartimi dėl teisinės pagalbos* 

Wniosek o doręczeniu pism na podstawie

polsko-litewskiej umowy o pomocy prawnej*

___________________________________________________________________________________Prašymą pateikiančios įstaigos pavadinimas

Nazwa organu wzywającego

Bylos šifras

Sygnatura sprawy

_____________________________________________________________________

Bylos šifras, pateikiamas rašant atsakymą


Vietovė ir data

Sygnaturę sprawy prosze podac przy odpowiedzi

Miejscowosć i data 

Kam

Do

_____________________________________________________________________

Įstaigos, kuriai pateikiamas prašymas, pavadinimas

Nazwa organu wezwanego
Kur

W

___________________________________________________________________________________

Ieškovas / pavedimą pateikiantis asmuo
W sprawie powoda / wnioskodawcy
Vardas, pavardė, adresas 

Imię, nazwisko, miejsce zamieszkania

___________________________________________________________________________________

Atsakovas / kaltinamasis / jam dalyvaujant

Przeciwko pozwanemu / oskarźonemu / z udziałem
Vardas, pavardė, adresas

Imię, nazwisko, miejsce zamieszkania
___________________________________________________________________________________

Dėl žalos atlyginimo

O splaceniu szkody
__________________________________________________________________________________

Procesinių veiksmų kvalifikacija ir pavadinimas

Rodzaj i przedmiot postępowania
Prašome įteikti šiuos dokumentus

Uprzejmie prosi się o doręczenie następujących pism
Dokumentų gavėjo duomenys: vardas, pavardė, adresas

Okreslenie odbiorcy pism: imię, nazwisko, miejsce zamieszkania
Dokumentų įteikimo tvarka:

Doręczenie powinno nastąpic:

1. Įteikiant adresatui

Przez oddanie odbiorcy

2. Pagal vidaus taisykles, galiojančias toje valstybėje

W formie przewidzianej przez ustawodawstwo wewnętrzne
Prašome įteikimo patvirtinimą persiųsti prašymą pateikusiai įstaigai

Prosi się o przesłanie dowodu doręczenia do organu wzywąjacego

Įteikiamo dokumento vertimas į lietuvių / lenkų kalbą

Tłumaczenie pisma, które ma być doręczone, na język polski / litewski

Pridedamas – nepridedamas**, dokumentai įteikiami, jeigu gavėjas sutinka juos priimti

Dołacza się – nie dołancza się**, poniewaź wnosi się o doręczenie pisma odbiorcy, o ile ten przyjmie pismo dobrowolnie

      















________________________________________



Antspaudas



Parašas



Pieczęc



 Podpis

___________________________________________________________________________________

*)   Užpildyti valstybės, kuriai pateikiamas pavedimas, kalba.

       Wypełnic w języku wezwanej władzy.


**) Nereikalingą išbraukti. Įteikiamo dokumento vertimas pridedamas tik tada, jei to prašo valstybė, kuriai pateiktas teisminis pavedimas.

       Niepotrzebne skreślić. Tłumaczenie pisma, które ma być doręczone, dołączyć tylko wtedy, gdy wnosi się o doręczenie zgodnie z ustawodawstwem wewnętrznym wezwanego państwa. 


Įteikimo patvirtinimas

Dowód doręczenia
	Bylos Nr.

Sygnatura sprawy




Vietovė ir data

Miejscowość i data 

Prašymą pateikiančios įstaigos pavadinimas

Nazwa organu wezwango

	Įstaigos, kuriai pateikiamas prašymas, pavadinimas

Nazwa organu wezwanego 


kur

w

su pagarba patvirtina, kad

ma zaszczyt zaświadcyzć, co następuje

1. Prašymas įvykdytas

Wniosek został wykonany

data

dnia

vykdymo būdas

w następujący sposób

<>įteikiant adresatui*

     przez oddanie odbiorcy*

<>pagal galiojančias valstybėje vidaus taisykles

     w formie przewidzianej przez ustawodawstwo wewnętrrzne

2. Prašymas neįvykdytas dėl tokių priežasčių:

   Wniosek nie mógł być wykonany z następujących przyczyn:

	


Priedai:

Załączniki:

Grąžinami dokumentai:

Zwracane dokumenty:

	

	

	

	


	Antspaudas

Pieczęć
	Parašas

Podpis


	*) Patvirtinti

Odpowiednio zaznaczyć


